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Аннотация 

В данной статье рассматривается вопрос о культурном смысле образов другой страны 

в учебниках иностранных языков. Исследована связь между культурой и создаваемой ею 

образом другой страны. На материалах китайского учебника «Русский язык в вузах» 

выделяются и описываются особенности его культурологического содержания. В 

результате проведенного анализа выявлено, что в учебниках иностранных языков 

формируется многоаспектный, позитивный образ России. При этом китайская субкультура 

занимает объективную и равноправную позицию при столкновении с различными 

культурами, умеет непредвзято изучать преимущества других культур, проявляет 

уважение к культуре других стран. 
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Введение 

В наше время имагология (от лат. imago – образ) не просто изучает образ чужой страны, а, 

по словам В.Б. Земскова, она является и областью знания, междисциплинарной и интегративной 

дисциплиной, которая изучает рецепцию своего мира или мира других\чужих [Поляков, 2015, 

78]. Таким образом, собственная культура играет важную роль в создании образа другой страны. 

Вопрос заключается в том, что в межкультурном контексте образ чужой страны отражает 

описание одной культурою другой культуры, представление и воспроизведение одной культуры 

в другой. Фактически это отношение одной культуры к другой. Имидж чужой страны – это не 

«схематизация», «опрощение» и «копирование» образа чужой страны, а комплекс взглядов и 

отношение одной страны к другой. В то же время каждый образ также имеет множество 

аспектов, связанных с обществом, политикой, экономикой, культурой и иными факторами. При 

изучении имиджа другой страны всегда выступает культурная проблема как фон, а также смысл 

и причина его формирования. В самом деле, только в более широкой области культуры изучение 

имиджа другой страны может быть изложено более глубоко и всесторонне. Построение этого 

образа включает в себя общее понимание и отношение создателей групповой культуры к иной 

культуре и в то же время представляет собой восприятие другой страны и народа, и является 

повествованиеи одной культуры о чужой. Образ иного не только показывает некоторые 

характеристики другой культуры, но и несет информацию о своей культуре (субкультуре). 

Изучение вопроса началось в 1940–1950 годы, когда основатель имагологии Ж.-М. Карре 

заявил о необходимости исследовать национальные гетерообразы [там же, 2015, 34]. М.-Ф. 

Гийяр сделал к этому следующее дополнение: «Необходимо изучать нации не как реально 

существующие, а как «представляемые», воображаемые общности…» и «как появляются и 

живут в коллективном сознании великие национальные мифы» [там же, 33-34]. Очевидно, что 

оба исследователя осознают, что мифы других народов или образы другой страны в 

определенной степени отражают взгляды своего народа на чужие культуры и отражают 

положения внедрения, распространения и интерпретации чужих культур в своей стране. 

В 1960-е годы взгляд на предмет исследования у немецкого ученого Х. Дизернка был уже 

другим. В центре его внимания находятся «образы» и «мираж», то есть искусственный имидж. 

От исследователей требуется провести тщательное изучение «искусственного образа», чтобы 

проанализировать «генезис и структуру этих имаготипических представлений» [там же, 2015, 

50]. Этот анализ и рассуждения отражают структуру культуры и влияние, стоящее за изучением 

образа чужой страны. Другой известный ученый Д.-А. Пажо считал, что исследователь должен 

выявить и охарактеризовать основные оппозиции текста (я-повествователь – родная культура и 

он-персонаж – представляемая культура). Он выделял четыре уровня рассмотрения 

национального образа, в том числе культурные модели, послужившие основой для создания 

образа [там же, 37-39]. Образ – это результат «существенного расхождения между двумя 

культурными реальностями» [Поляков, 2013, 181-184]. Отсюда видно, что образы чужой страны 

создаются все аспекты «своей» и «другой» культуры. То есть «я смотрю» на «чужое», но образ 

«чужого» несет также и некоторый образ меня самого» [Поляков, 2015, 154]. Из этого делается 

вывод, что изучение образов чужой страны опирается на культуры «своей» и «другой» стран, а 

также является репрезентацией двух культур. 

Эти исследовательские дискурсы являются весьма востребованными и социально значимы 

в современном мультикультурном мире, требующем продолжения и углубления исследований 

в данном направлении. 
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Целью представленного исследования является объяснение различий в образе одной страны 

между разными культурами с культурологической точки зрения на примере учебника русского 

языка как иностранного для высших учебных заведений, изданного в Китае. 

Методология работы сочетает элементы компаративного и контентного анализа 

источниковых данных. 

Основная часть 

Роль учебников в учебном процессе трудно переоценить. Учебник призван обеспечивать 

результативность обучения иностранному языку, создавая основные виды мотивации: 

коммуникативную, страноведческую и лингвопознавательную, лингвострановедческую; он 

должен быть направлен на гуманизацию учебного процесса в целом [Барышникова, Нгор Сарр, 

2008, 48-52]. Учебники иностранных языков играют огромную роль в изучении и 

распространении иностранных языков и в то же время способствуют углублению уровня 

познаний о стране изучаемого языка. 

Сегодня все больше русских исследователей совмещают учебник РКИ в рамках имагологии 

и культурологии, сосредоточив свое внимание на роли учебников в формировании образов 

другой страны. Роль учебника русского языка в становлении европейского образа России 

подробно изучена в монографии С.К. Милославской. В ней автор подчеркивает: «В силу своей 

природы учебник национального языка как иностранного способен становиться уникальным 

средством формирования образа страны и народа, говорящего на этом языке» [Милославская, 

2008, 10-15]. По ее мнению: «С учетом того, где, кем и с какой целью он создается, учебник 

может выступать одновременно и как объект, на который воздействует уже сформировавшийся 

внешний образ страны, народа, самого языка, и как субъект, порождающий свой образ, 

согласный со сложившейся традицией или полемизирующий с не … учебник любого языка как 

иностранного способен быть органичным средством не только формирования, но и укоренения 

определенного образа соответствующей страны и народа во внешнем мире. Учебник русского 

языка как иностранного в обсуждаемом отношении не является исключением» [Милославская, 

2012, 327]. О.В. Харитонова и Л.В. Панова считают: «Анализ лингвострановедческого и 

культурологического материала показывает, что у учащихся при его прохождении формируется 

положительный образ России, ее народа, истории и культуры» [Панова, Харитонова, 2016]. На 

их взгляд, «именно альтернативная информация о нашей стране в учебниках по РКИ может 

помочь иностранному учащемуся адекватно интерпретировать явления и факты русской 

культуры и использовать эти ориентиры для выбора стратегий взаимодействия при решении 

личностно и профессионально значимых задач и проблем в различных типах современного 

межкультурного общения. С другой стороны, преподавателю РКИ правильно отобранный и 

организованный страноведческий материал помогает сформировать положительный имидж 

России в иностранной аудитории» [Харитонова, Панова, 2017]. Вопросы, связанные с образом 

России в учебниках иностранных языков, представленных в учебниках русского языка как 

иностранного, с точки зрения их влияния на формирование имиджа России у иностранных 

студентов проведен в работах Й. Милич и Н.В. Русановой [Милич, Русанова, 2017], В.В. 

Шмелькова [Шмелькова, 2018], Е.В. Ардатовой [Ардатова, 2015], В. Молчановского 

[Молчановский, www]. Исследователи установили, что образ другой страны, формируемый 

учебниками иностранных языков, является позитивным. Тем не менее, есть немало учебников, 

формирующих искаженный образ. Л.В. Харитонова и О.В. Панова указывают: «В настоящее 
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время, когда образ России в западных и американских средствах массовой информации 

создается чаще всего как отрицательный, подбор материалов страноведческого характера в 

учебниках по русскому языку как иностранному требует особого внимания со стороны 

преподавателей-русистов, методистов и составителей учебников» [Харитонова, Панова, 2017]. 

Так, Е.В. Ардатова приводит несколько не совсем корректных с нашей точки зрения примеров 

из учебников русского языка как иностранного, тиражирующих или даже продуцирующих 

негативные стереотипы о России и способствующих формированию негативного образа России 

и русских на международной арене» [Ардатова, 2015, 22]. 

Как объяснить различия в образе одной страны у разных культур с культурологической 

точки зрения? Здесь нужно еще раз подчеркнуть, что чужой образ отнюдь не является 

репрезентацией действительности, а создается он в соответствии с собственными пониманием, 

требованиями и ожиданиями от чужой культуры. В общении между разными культурами часто 

встречаются неверные толкования. Например, имидж Китая в разные периоды истории в Европе 

представлен весьма многообразно, в том числе реальными источниками, воображаемыми, 

вымышленными фактами и, конечно же, «ошибками прочтения». 

Американский историк и теоретик культуры Харольд Блум (Harold Bloom) впервые 

выдвинул теорию «ошибки прочтения» в своей монографии «Карта неправильного прочтения» 

(«A Map of Misreading») [哈罗德·布鲁姆,误读图示, 2008]. С тех пор эта теория долгое время 

оказывала влияние на литературу и культурологию. Ле Дайюнь была первой, кто выдвинул 

концепцию «культурных ошибок прочтения» в китайских академических кругах. В статье 

«Культурные различия и культурные ошибки прочтения», опубликованной в 2004 году, она 

объяснила: «Ошибки прочтения – это интерпретации другой культуры в соответствии со своими 

культурными традициями, образом мышления и всем, с чем человек знаком» [瓦尔特· 法伊特.

误读作为文化间理解的条件 , 1999]. Исследователь Цзян Чжицинь анализирует «ошибки 

прочтения» в формировании образа иной страны. По ее мнению, конкретный образ другой 

страны всегда исходит от конкретного автора или коллектива и отражает личный или 

коллективный опыт, мысль и эмоцию. Какую бы позицию ни занял создатель, он все равно 

совершает «ошибки» в прочтении чужой страны. Что касается «ошибки прочтения», то его 

нельзя понимать просто как неправильную интерпретацию. Исследователи связывают «ошибки 

прочтения» с творческой инициативой, подчеркивая креативность «ошибок прочтения». Как 

говориться, на тысячу читателей приходится тысяча Гамлетов. Это доказывает, что в нашей 

жизни существует множество «ошибок прочтения». Они появляются из-за культурных 

различий, что приносит девиации в понимании и изучении иных культур из-за выбора, 

трансформации и принятия информации в соответствии с собственными потребностями. Есть 

два типа «ошибок прочтения»: положительные и отрицательные. Так называемые 

положительные «ошибки прочтения» заключаются в конструировании и создании образа иной 

страны, соответствующего «чужой» культурной традиции и национальному менталитету, а 

также отвечающего «своим» культурным и эмоциональным потребностям. В то время как 

отрицательные «ошибки прочтения» противоположны по смыслу [姜智芹.文学想象和文化利用

, 2005, 241]. 

Положительные «ошибки прочтения» в учебниках создают позитивный образ иной страны. 

Редакторы, основываясь на своей субкультуре, положительно относятся к другой культуре и 

настаивают на объективном понимании и терпимости к ней. При отборе учебных материалов 
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обращают внимание не только на лингвистические знания, но и на лингвостранведческую и 

лингвокультурную информацию. Учебники богаты материалом о русских традициях, обычаях, 

нравственности и духовности. Только так мы можем получить возможность глубоко понять 

русскую культуру и войти в русское национальное духовное пространство. Как сказал Е.И. 

Пассов: «Перед составителями учебников, учебных пособий и программ по РКИ наряду с 

отбором грамматического и лексического материалов всегда стоит вопрос об отборе 

содержательных текстов страноведческого и культуроведческого характера, при помощи 

которых студенты получают новую и полезную информацию о стране изучаемого языка» 

[Пассов, 1991, 123]. Целью современных учебников является не только воспитание у учащихся 

навыков межкультурной коммуникации и формирование языковой личности, но и 

формирование у учащихся позитивного уважительного отношения к культуре, истории и 

менталитету другого народа, формирование правильного и всестороннего представления о 

стране изучаемого языка, формирование ее позитивного имиджа. Позитивные образы иной 

страны в учебниках больше способствуют реальному национально-культурному обмену, 

основанному на равноправии, диалоге и сотрудничестве. 

Отрицательные «ошибки прочтения» приводит к искаженным образам чужой страны в 

учебниках. Как было сказано выше, редакторы учебников глубоко укоренены в собственных 

культурных традициях и реальности и не могут избавиться от детерминированного в их 

собственной культуре образа мышления и даже полностью отключиться от собственных 

взглядов. Однако если учебники станут инструментом клеветы и искажения образа других стран 

при защите собственных интересов, то это приведет к отклонению и предвзятости от «я» к 

«другому». Сформировавшийся искаженный образ чужой страны наносит ущерб культурному 

обмену, также ослабляет мягкую силу на международной арене. Правильный отбор и 

преподнесение материалов, открытое отношение к культуре других стран, активное восприятие 

культурных различий между двумя странами помогает сформировать положительный образ 

страны у иностранной аудитории.  

В условиях современной глобализации форма учебников изменилась от традиционных 

форм (бумажная версия) на мультимедийные (аудио- и видео) учебные материалы. Также 

изменилось содержание учебников с одноаспектного на многоаспектное, что заметно усиливает 

наши неоформальные «ошибки прочтения». Хотя в межкультурном общении всегда есть и 

будут «ошибки прочтения», если в учебниках иностранных языков образ чужой страны будет 

как можно меньше приниженным и высмеиваемым другими странами, то это будет 

способствовать установлению равенства и взаимоуважения между «своей» и «другой» 

культурами. 

Уже более двух тысяч лет назад в Китае преподаются иностранные языки, хотя у обучения 

русскому языку нет столь длинной истории. По мере углубления стратегии китайско-

российского сотрудничества в Китае возрастает интерес к коммуникативным возможностям 

русского языка, как и увеличивается спрос на его изучение. Свидетельством развития этого 

образовательного процесса является появление в Китае целого ряда отличных учебников для 

обучения русскому языку. Например, учебное пособие в 8 томах «Русский язык, 1-8», 

составленное Институтом русского языка Хэйлунцзянского университета и опубликованное 

издательством Пекинского университета; «Русский язык в вузах, 1-8» («Новый Восток, 1-8»), 

созданное Институтом русского языка Пекинского университета иностранных языков и 

опубликованное Издательством преподавания и исследования иностранных языков [北京外国
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语大学俄语学院]; учебник «Новый русский язык», представленный Бейханском университетом 

и опубликованный Издательством высшего образования и т.д. 

В этой статье в качестве материала для анализа образа России в китайских учебниках 

используется пособие «Русский язык в вузах, 1-8». Это один из наиболее популярных учебников 

по русскому языку для преподавания в Китае, получивший известность как один из «Шедевров 

XXI века». Учебник представляет собой научное обобщение китайского опыта преподавания 

русского языка. После выхода в свет в 2008 году он получил широкое распространение во 

многих китайских высших заведениях и стал основным русскоязычным учебником для 

филологов и неофилологов. 

По тематике учебник «Русский язык в вузах 1-8» охватывают основные стороны жизни 

человека, взаимоотношений человека и природы, человека и общества, человека и культуры для 

всестороннего описания образа России и россиян: 

 том 1-2: о себе, семья, дружба, университет, профессия, рабочий день, учеба, в гостях, 

спорт, город и транспорт, климат и погода, отдых, телефонные службы, у врача, 

магазины и покупки; 

 том 3: описание внешности человека, характер человека, хобби, путешествие, библиотека 

и книга, Интернет, иностранный язык, средства массовой информации, русская кухня, 

музей, выставки, театр и кино, праздник; 

 том 4: русский характер, город Москва, сказка «Каменный цветок», выдающиеся личности 

(Конфуций), рассказы «Экзамен», «Креповые финские носки», мир вокруг нас, освоение 

космоса (Ю. А. Гагарин), человек и природа, высшее образование в России, человек и 

культура (экология культуры); 

 том 5: выбор профессии, рассказы «Спасибо, профессор», «Выигрышный билет» и 

«Гнездо», любовь и возраст, брак, транспортная проблема и пути её решения, экономика 

и общество, высшее образование (отношение к учебе и к труду, второе высшее 

образование, обучение в вузах России); 

 том 6: современная молодежь, брак и семья (семейные проблемы и причины разводов), 

русский фольклор, пословица, поговорка, загадка, рассказы «Мир восклицательного 

знака» и «Не сотвори», немного о типично китайском (пекинская опера, китайская кухня, 

ушу), проблема экологии, спорт в современной жизни (место и роль); 

 том 7: русская ментальность, климат России и национальный характер, Запад и Восток, 

отзывчивость русского народа; 

 том 8: православная Россия (влияние православия на русский характер), созидательность 

и артистичность (плюс и минус русского народа, русская интеллигенция), русский 

максимализм. 

Таким образом, общий образ России, сформированный этим учебником, имеет 

определенные черты. 

Черта 1: Россия обладает широкой географией и красотой природы. Учебник РКИ «Русский 

язык в вузах 1-8» («Новый Восток 1-8») включает обширную информацию о климате и погоде, 

реках и озерах (Волга, Байкал и пр.), горах (Урал, Кавказ и др.), морях, растениях и животных, 

а также о важных элементах с точки зрения культурной картины России. Кроме упоминания обо 

всех известных городах – Москве и Санкт-Петербурге, есть информация о Владимире, Суздале, 

Ярославле, Сочи, Костроме, Нижнем Новгороде, Казани, Волгограде, Астрахани и др. 

Например, вот так представлена Волга; «Мы плывем на теплоходе по широкой реке. Берега 
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красивы и живописны. Они покрыты то соснами, то березами, то высокой травой и яркими 

цветами. Прекрасны волжские пейзажи, интересна история городов, расположенных на ее 

берегах» [北京外国语大学俄语学院, т. 3, с. 75]. Показывается обширность земли, что также 

отражает гордость нации, например: «Огромная территория давала людям чувство 

безопасности: всегда найдется место, куда можно убежать, спрятаться от преследований 

(недоброжелателя или власти). Русским кажется, что их земля и природные богатства никогда 

не закончатся» [там же, т. 7, с. 57]. В каждой части России в Евразии смены времен года имеют 

свои особенности. 

Черта 2: Россия обладает великолепной культурой и творческими талантами. Достижения 

русской культуры бесспорны. Вот как рассказывается о русской культуре в учебнике: «А вот 

русские, с их художественно-образным восприятием мира, любовью к созерцанию и 

самовыражению очень талантливы во многих видах искусства. Не станем перечислять 

достижений русской культуры в области литературы и поэзии, театра и балета, в живописи и 

архитектуре и прочем. Высокие образцы русской культуры получили мировое признание» [там 

же, т. 8, с. 36]. На протяжении веков формирование культуры неотделимо от истории России, 

неотделимо от творческого русского народа. Например, в первом томе учебника при 

упоминании достижений в живописи представлены не только художники разных времени (З. 

Серебрякова [там же, т. 1, с. 24], И. Левитан, И.Е. Репин; И.Н. Крамской; И.И. Шишкин; А.К. 

Саврасов; В.А. Серов; В.И. Суриков; В.М. Васнецов), но и их самые известные работы. В 

третьем томе учебника представлены достижения литературы. Здесь рассказываются про таких 

писателей, как Л.Н. Толстой [там же, т. 3, с. 6]; Н.В. Гоголь, Ф.М. Достоевский, А. Ахматова; 

М. Горький; Н. А. Некрасов; В. Аксенов [там же, т. 7, с. 91]; М. Шолохов; А.П. Чехов; И.А. 

Бунин; С. Михалков. Из сказанного в учебнике сделан вывод: «Словом, русские – талантливый, 

творческий и артистический народ. Им легко дается все, что связано с музыкой, словом, 

образом, движениями (в том числе и мысли), линией и красками, звуками (в том числе и в речи) 

– со всем, что помогает выразить себя. При этом проявляется природная талантливость и 

способность русских» [там же, т. 8, с. 53]. 

Черта 3: Россия обладает богатой национальной душой и любовью к Родине. Когда говорят 

о русском духе и характере, они часто ассоциируются с русским максимализмом. Русский 

максимализм не является доказательством, что они не знают меру. Наоборот, это качество 

русского характера – вечный двигатель русского духа [там же, т. 8, с. 53]. Но в этих учебниках 

акцент больше делается на доброте русского народа, стремлении к свободе, стойкости и 

патриотизме и т.д. Например, в тексте про Ю.А. Гагарина написано следующее: «Мне кажется, 

что Гагарину помогли стать первым космонавтом такие черты характера, как мужество, любовь 

к Родине и к Земле, жизнерадостность. Несомненно, только мужественный и сильный духом и 

телом человек может выдержать все нагрузки первого полета в космос, как физические, так и 

моральные. Эти черты характера не только относятся к одному Гагарину, но и ко всему 

русскому народу» [там же, т .4, с. 178]. 

Черта 4: жизнь в России пронизана традициями и современностью. Лучшим примером 

слияния традиций и современности является Москва. Как об этом сказано в тексте: «Москва не 

сразу строилась» [там же, т. 4, с. 26]. Город Москва неразрывно связан с историей всего народа. 

Это не только центр политики, экономики, культуры и транспорта, но и носитель всей русской 

национальной традиции и современности: «Из всех городов России Москва – настоящий 

русский город, сохранивший свое национальное лицо, богатый историческими 
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воспоминаниями. В ней есть многочисленные исторические памятники архитектуры и 

культуры... Когда-то Москву не так трудно было всю пройти пешком. Теперь город быстро 

растет и меняется не по дням, а по часам» [там же, т. 4, с. 27]. Повседневная жизнь русского 

человека полна традиций и современности, влияющих на образ жизни людей. Например, в 

России сохраняются такие традиционные праздники, как Пасха: «Пасху празднуют по всей 

стране. Традиционные пасхальные угощения – крашеные яйца, куличи и пасха (блюдо, 

приготовленное из творога, масла, яиц и изюма)… С древних времен сохранился в России 

обычай провожать зиму и встречать весну праздником веселой Масленицы. В течение недели в 

русских семьях пекут блины» [там же, т. 3, с. 260]. Новые памятные дни теперь отмечаются и в 

России как профессиональные праздники (День учителя, День строителя, День космонавтики). 

Очевидно, что в условиях современного технологического развития Интернет постоянно меняет 

повседневную жизнь России, но русский народ по-прежнему дорожит традиционной культурой, 

которая сохраняется и по сей день. 

Есть у образа России и некоторые другие черты. Например, в политической области Россия 

– это страна, где проводят хорошие преобразования, такие как реформы Екатерины II. В 

экономической области в России сосуществуют проблемы и возможности, и они постоянно 

влияют на другие страны на международной арене [там же, т. 4, 131-144], но в то же время мы 

видим экологический ущерб, вызванный экономическим развитием [там же, т. 6, 131-134]. В 

области образования Россия преодолела ограничения традиционного образования и стала 

уделять больше внимания развитию людей и требованиям общества нашего времен [там же, т. 

4, урок 7] и т. д. 

Как видим, образ России в этих учебниках многоаспектный и позитивный. После 

столкновения, сближения и принятия собственной истории, этничности, религии, культуры и 

других факторов на протяжении столетий родились уникальная Россия и ее народ. 

Заключение 

Любой конкретный образ другой страны, в том числе образ другой страны в учебниках, 

ограничен общим коллективным воображением в обществе, основан на идентичности 

субкультуры для изучения и преобразования чужих культур и является наблюдением одной 

культуры за иной культурой и творческими «ошибками прочтения». Образ России в китайских 

учебниках «Русский язык в вузах, 1-8» отражает положительное «ошибки прочтения» и 

«филии» от китайской культуры, то есть двухсторонние связи, основанные на взаимоуважении. 

В этом проявляется терпимость и толерантность китайской культуры. Эти терпимость и 

толерантность выражаются в следующем: в отношениях с чужими культурами китайская 

культура открыта и не предвзята, уважает культурные различия и поддерживает диалог культур. 

Стремясь к позитивному сосуществованию с чужими культурами, китайская цивилизация 

учится и впитывает в себя, интегрируется с другими, чтобы субкультура была более яркой и 

живой. Наиболее важным для нее является то, что терпимость и толерантность в китайской 

культуре относится к чужим цивилизациям не по принципу «благородная или низкая», а, по 

выражению Мао Цзэдуна, «Пусть расцветают сто цветов, пусть соперничают сто школ». 

Другими словами, формирование и изучение образов чужой страны неотделимо от 

культуры в целом. Как выразился Ж.-М. Мура, «Фактически все исследования образов, 

имеющие академическую ценность, обычно сосредоточены на ... изучении культуры созданных 

образов» [让-马克·莫哈.试论文学形象学的研究史及方法论, 2007, с.26]. 
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Abstract 

This article examines the question of the cultural meaning of images of another country in 

foreign language textbooks. The connection between culture and the image of another country 

created by it is investigated. The materials of the Chinese textbook "Russian language in 

universities" highlight and describe the features of its cultural content. As a result of the analysis, it 

was revealed that a multidimensional, positive image of Russia is being formed in foreign language 

textbooks. At the same time, the Chinese subculture takes an objective and equal position when 

confronted with different cultures, knows how to study the advantages of other cultures impartially, 

and shows respect for the culture of other countries. 
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